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Berichtigung sinnstörender Druckfehler.

(Kleinere Fehler wolle der Leser selbst korrigieren.)

Es ist zu lesen :

Seite 5 Nr. 22 „Cistercienser" statt Cisterienser.

„ 21 drittes Alinea „Instruktion" statt Insrnktion.

„ 26 Anmerkung 1 am Ende „S. 15 Anmerkung 2" statt S. 13

Anmerkung 1.

„ 48 erstes Alinea „Gleichzeitig mit diesen Anordnungen zum
Widerstände" statt nnd zum Widerstände.

„ 64 in Anmerkung 3 „S. Beilage I Nr. 5, Brief Loison's an Gudin,
datiert Pont du Diable, 25. Septbr. Da die Franzosen sich
höchstens bis Mittag an der Teufelsbrücke halten konnten" etc.

„ 106 in Anmerkung 1 „Widerlagern" statt Widerlagen.

„ 175 zwölfte Linie von unten „einzigen" statt einigen.

„ 223 Nr. 56 „Boyer" oder „Boyé" statt Byoé.

„ 244 Nr. 95 „Chabran" statt Chabrau.

„ 247 Nr. 101 „soumettre" statt sommettre.

„ 314 litt, e „76." statt 75. V2Brigade; ferner im dritten Alinea
„Gratinen" statt Gratinon uud „car je sais qu'il a marcili
contre lui" statt qu'il a fait marcher

„ 320 erste Linie „76." statt 75. 1/2 Brigade ; dritte Linie „3 an 4"
statt 3 ou 4.

„ 325 „25. Mai" statt März
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